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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 95 
 

:EPRYI  XEVL  DRIXP  DEDIL  DPPXP  EKL Ps95:1 

:E’·”¸�¹‹ šE˜̧� †́”‹¹š´’ †´E†́‹µ� †́’̧Mµš¸’ E�̧� ‚ 

1. l’ku n’ran’nah laYahúwah nari`ah l’tsur yish’`enu. 
 

Ps95:1 O come, let us sing for joy to JWJY,  

Let us shout joyfully to the rock of our salvation. 
 

‹94:1› Αἶνος ᾠδῆς τῷ ∆αυιδ.   
∆εῦτε ἀγαλλιασώµεθα τῷ κυρίῳ, ἀλαλάξωµεν τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡµῶν·   
1 Ainos Ÿd
s tŸ Dauid.   

A praise of an ode to David 

Deute agallias�metha tŸ kyriŸ, alalax�men tŸ theŸ tŸ s�t
ri h
m�n;   

Come, we should make exultation to YHWH; we should shout to El our deliverer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  RIXP  ZEXNFA  DCEZA  EIPT  DNCWP 2 

:Ÿ� µ”‹¹š́’ œŸš¹÷¸ ¹̂A †́…Ÿœ¸A ‡‹́’́– †́÷¸Cµ™¸’ ƒ 

2. n’qad’mah phanayu b’thodah biz’miroth nari`a lo. 
 

Ps95:2 Let us come before His presence with thanksgiving,  

let us shout joyfully to Him with psalms. 
 

‹2› προφθάσωµεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξοµολογήσει  
καὶ ἐν ψαλµοῖς ἀλαλάξωµεν αὐτῷ.   
2 prophthas�men to pros�pon autou en exomolog
sei  

We should go before his presence with acknowledgment; 

kai en psalmois alalax�men autŸ.   

and by psalms we should sound aloud to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-LK-LR  LECB  JLNE  DEDI  LECB  L@  IK 3 

:�‹¹†¾�½‚-�́J-�µ” �Ÿ…́B ¢¶�¶÷E †́E†́‹ �Ÿ…́B �·‚ ‹¹J „ 

3. ki ‘El gadol Yahúwah uMelek gadol `al-kal-‘elohim. 
 

Ps95:3 For JWJY is a great El and a great King above all elohim (mighty ones), 
 

‹3› ὅτι θεὸς µέγας κύριος καὶ βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς·   
3 hoti theos megas kyrios kai basileus megas epi pantas tous theous;   

For El is a great YHWH, and king a great above all mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  MIXD  ZETREZE  UX@-IXWGN  ECIA  XY@ 4 

:Ÿ� �‹¹š´† œŸ–¼”Ÿœ¸‡ —¶š́‚-‹·ş̌™¸‰¶÷ Ÿ…́‹̧A š¶�¼‚ … 

4. ‘asher b’yado mech’q’rey-‘arets w’tho`aphoth harim lo. 
 

Ps95:4 In whose hand are the depths of the earth, the peaks of the mountains are His also. 
 

‹4› ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς,  
καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἰσιν·   
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4 hoti en tÿ cheiri autou ta perata t
s g
s,  

For in his hand are the ends of the earth; 

kai ta huy
 t�n ore�n autou eisin;  

and the heights of the mountains are his. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXVI  EICI  ZYAIE  EDYR  @EDE  MID  EL-XY@ 5 

:Eš́˜́‹ ‡‹´…́‹ œ¶�¶Aµ‹¸‡ E†́ā́” ‚E†̧‡ �́Iµ† Ÿ�-š¶�¼‚ † 

5. ‘asher-lo hayam w’hu’ `asahu w’yabesheth yadayu yatsaru. 
 

Ps95:5 The sea is that belongs to Him, for it was He who made it,  

and His hands formed the dry land.  
 

‹5› ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτήν,  
καὶ τὴν ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν.   
5 hoti autou estin h
 thalassa, kai autos epoi
sen aut
n,  

For his is the sea, and he himself made it; 

kai t
n x
ran hai cheires autou eplasan.   

and the dry land his hands shaped.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPYR  DEDI-IPTL  DKXAP  DRXKPE  DEGZYP  E@A 6 

:E’·ā¾” †́E†́‹-‹·’̧–¹� †́�̧š¸ƒ¹’ †́”´š¸�¹’̧‡ †¶‡¼‰µU̧�¹’ E‚¾A ‡ 

6. bo’u nish’tachaweh w’nik’ra`ah nib’r’kah liph’ney-Yahúwah `osenu. 
 

Ps95:6 Come, let us worship and bow down, let us kneel before JWJY our Maker. 
 

‹6› δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ  
καὶ κλαύσωµεν ἐναντίον κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡµᾶς·   
6 deute proskyn
s�men kai prospes�men autŸ  

Come, we should do obeisance and fall before him; 

kai klaus�men enantion kyriou tou poi
santos h
mas;   

and weep before YHWH, the one making us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIRXN  MR  EPGP@E  EPIDL@  @ED  IK 7 

:ERNYZ  ELWA-M@  MEID  ECI  O@VE 

Ÿœ‹¹”¸šµ÷ �µ” E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’‹·†¾�½‚ ‚E† ‹¹J ˆ 

:E”́÷¸�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† Ÿ…́‹ ‘‚¾˜̧‡ 
7. ki hu’ ‘Eloheynu wa’anach’nu `am mar’`itho  
w’tso’n yado hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u. 
 

Ps95:7 For He is our El, and we are the people of His  pasture and the sheep of His hand.  

Today, if you would hear His voice, 
 

‹7› ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡµῶν, καὶ ἡµεῖς λαὸς νοµῆς αὐτοῦ  
καὶ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ.  σήµερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,  
7 hoti autos estin ho theos h
m�n, kai h
meis laos nom
s autou kai probata cheiros autou.   

For he is our El, and we are the people of his pasture, and the sheep of his hand. 

s
meron, ean t
s ph�n
s autou akous
te,  

Today, if his voice you should hear,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XACNA  DQN  MEIK  DAIXNK  MKAAL  EYWZ-L@ 8 

:š´A̧…¹LµA †́Nµ÷ �Ÿ‹¸J †́ƒ‹¹š¸÷¹J �¶�̧ƒµƒ̧� E�̧™µU-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-taq’shu l’bab’kem kiM’ribah k’yom Massah bamid’bar. 
 

Ps95:8 Do not harden your hearts, as at Meribah,  

as in the day of  Massah in the wilderness, 
 

‹8› µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ  
κατὰ τὴν ἡµέραν τοῦ πειρασµοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
8 m
 skl
ryn
te tas kardias hym�n h�s en tŸ parapikrasmŸ  

you should not harden your hearts as in the embittering, 

kata t
n h
meran tou peirasmou en tÿ er
mŸ,  

according to the day of the test in the wilderness, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILRT  E@X-MB  IPEPGA  MKIZEA@  IPEQP  XY@ 9 

:‹¹�»”´– E‚́š-�µB ‹¹’E’́‰¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹’EN¹’ š¶�¼‚ Š 

9. ‘asher nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha`ali. 
 

Ps95:9 When your fathers tested Me, They tried Me, though they had seen My work. 
 

‹9› οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑµῶν, ἐδοκίµασαν καὶ εἴδοσαν τὰ ἔργα µου.   
9 hou epeirasan hoi pateres hym�n, edokimasan kai eidosan ta erga mou.   

of which tested me your fathers; they tried me, and they beheld my works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MD  AAL  IRZ  MR  XN@E  XECA  HEW@  DPY  MIRAX@ 10 

:IKXC  ERCI-@L  MDE 

 �·† ƒ́ƒ·� ‹·”¾U �µ” šµ÷¾‚́‡ šŸ…̧A ŠE™́‚ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ ‹ 

:‹´�́š¸… E”̧…́‹-‚¾� �·†¸‡ 
10. ‘ar’ba`im shanah ‘aqut b’dor wa’omar `am to`ey lebab hem  
w’hem lo’-yad’`u d’rakay. 
 

Ps95:10 For forty years I loathed that generation,  

and said they are a people who err in their heart, and they do not know My ways. 
 

‹10› τεσσαράκοντα ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ  
καὶ εἶπα Ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου,  
10 tessarakonta et
 pros�chthisa tÿ genea) ekeinÿ kai eipa Aei plan�ntai tÿ kardia)  

Forty years I loathed that generation, and said, They continually wander in the 
heart, 

kai autoi ouk egn�san tas hodous mou,  

and they do not know my ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGEPN-L@  OE@AI-M@  IT@A  IZRAYP-XY@ 11 

:‹¹œ´‰E’̧÷-�¶‚ ‘E‚¾ƒ¸‹-�¹‚ ‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ ‚‹ 

11. ‘asher-nish’ba`’ti b’api ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi. 
 

Ps95:11 To whom I swore in My anger, if they shall enter into My rest. 
 

‹11› ὡς ὤµοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου.   
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11 h�s �mosa en tÿ orgÿ mou Ei eiseleusontai eis t
n katapausin mou.   

So I swore by an oath in my anger, Shall they enter into my rest, no.  
 


